rewstodyt; A18%(2007.12)

KISpiberse TR Hol= W4 FAA

- j(wg’{fga Egﬂi -

SIMBAPE##(Gunabhadra) 3% HHTZRE (Samyukiagama)) RGO K
zegftoletal ks Aol AEdrkd o] & Ch. Tripathiol] o8 &3+
Nidznasamyukta©]® #1157 Mahastnyata-dharmaparyayaoll A23ch Fak=
=] A3zt T2 FFGh(1905-1907)0] ol EEE -FAF AR &
A AR BEEE Blad £2 otk HZo] T ol &3t

1) Mvy 14240 @A77} e} #A Aog= Ef] Samyuktakagam®)ZFal A= Fh)
Bhaisaj(Skt) 18.3; AK-vy 473.16; 543.29 #%; %7}& Divy 333.10f. F2

2) TRIE#ES no. 99, 2, 84cll - 85a10(F2977). the3 e F o]2)e] Fjo] W
dEo] dEA vk 49 #ERE, KIKnd), FI2EE 296f. <) Choong 2004:
33, TSR oS A9 TRZER o]T s vhE W8] Aol A8 vk
(TKIEF) no. 26, A1, 738a-744a. o}§HE2] SIS &3] A= FH7E, Mo}
7 EES A% HE Bl S F4I0E,, HEME 34 dgk
WEAZIEY, 2000), 289-299% =z,

3) AuFE E29 NidSa Z=

4) = NidSa 152-157; ¥-5-3 2-9(NidSa §§15.1-5): Lamotte, Traité 2067, 2} 1. 2
ARdlE U8 AT A5 Role AAMY stnya”lA] sumya®Bti 220 YUk
e sufifia A2

5) SHT 381, folio 11 verso 2 -folio 12 recto 5 (NidSa MS 16.2 - 17.5). Ztj#e g &
A Zo]WARL(13,2 cm X 53 ey ZH13)). WAX: A3 $5700 Qigexing).



© U2 GAEEY 2% EihEe] WS HHEA, g SHEATS
a3 Y gl AE EANE 5 39o] SR s lrke
T ZAGE Moo= ef7te] xjo]7} ot A} e AL AlSl
A Aee Aoz 7&%&4}} TSR o] 9] RIS SRITERFERe] <I3)
A

SHE AN WAHAS 7%%‘3& BiAE 4 gl dEshs daaeE
£t vl gk v el
FEF o] o #rt. o] F& oke] B 7HA] o F FaM= B 5 Y vist
2t

TREEER O 2 B Fole B darma-Stnyar) S RZE0] 2Nl
o FHAL PzEs ddle &Y AT T F oRET
(sattva$tnyara) & H2e8 sk 7oty AAH s Hol B Samyuita-

AA): 7] F27)28F Be}sn| A(Sander, Schrifttypus IV, Alphabet s); Waldschmidt
1957, 372f; NidSa 15; Sander 1968: 14 (§ 5, a), Tafel 29-40 Z%.

6) SHT X 3907 verso (W|E¥); P.Skt. Bleu 51 (3}2]);BL 0r.15009/340 (A&, A1A|8)
AERE 2 79 A3 £4, Shtra 2973

7) Waldschmidt 1957: 374-381 I3l &4 A Survey of the Sanskrit Fragments
Corresponding to the Chinese Samyuktagama (forthcoming), Introduction, School
Affiliation 2. LjﬂEiﬂ] 9] A3t vpAEke] AT & AR, k-
R AR IRVE .. R, LR, BEST o d&ek=
Fito] Aoy Xdo«] Zol7h ohe}t FAaprjel] &3k ¢lole] Aeolgia & 4=
t} 1)) B34 Bechert 1966, 222 note 2 I3

8) 435-443 CE. Nakamura 1980, 37% 7}~ 24 Z=%. o] ZdAv)e] =1t AsfA
& Enomoto 2001, 32%; FAA} 2004, 53f%;, RMEM, SKD, MEER 4CHERT E4¢
1), 23-20% 2%,

9) "KM, no. 1509, 25, 288al12-14; 295b27f. Lamotte, Traité, 20672, 2140-2144%
Az, e A 2067% 245+ 1: “Par maha$lnyata, les Sravaka entendent la double
vacuité des étre et des choses (sattva-etdharma-$finyata), tandis que les Mahayanistes y
voient la vacuité des régions spatiales (dikétnyata).” ©]9} ##Hs}e] TRIEE no.
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nikaya %-2] Nidana-samyutta #|357] Avijjapaccaya-sutta” 1O T3 HA 3} FAL
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ol

ol 1) HEEERAEEE (841l
AR A= i EKew!doIt = S0l A ueke] B
(Kalmasadamya)3)2}51. Sk X5k (nigama)©ll AN ATH= oleb7|vt. T,

|

1912 TIFEREHAT(ERL A 46, 334¢29-335a123% (Y3 -o] TRIER no. 1779
FHERR SIS FFERAEE ) 38, 775¢12-2405 BITh.

10) SN II 60-64.

1) vha 22 g2 o] ddlo] M9E & 4 vk 99 C. A F. Rhys Davids,
SNRD) II, 43f; %% W. Geiger, SN(G/N) I, 86-90(-1 99| A7} =¢f| B3
e BA L 86 FF); U RH I, ND X, FHEESRESH 1T, 88-92.

12) DPPN sv.Kuru; SN(GN) I 129, 148f. 32 29 16u)=e] #sire DPPN
s.v.Mah@janpada; AbhisDh(re-ed) 49b3; "K1E#; no. 1 "=ME#, 1, 34 b20-23;
TRIE#E ) no. 26, THFJE#E, 1, 772b13-18; TRIEHE: no. 88, MEME REE&:IEE,
1, 921¢23-913al 22

13) BHSD s.v.Kalmasadamya: ‘name of a town in the Kuru country” DPPN
s.v.Kammasadamma, Kammasadhamma (v).Kammassa®y, SN(G/N) T 1293z TKIE
#1 no. 26, TR EHL 1, 431c15, 490a2, 542b6 55 RIS MBS T2
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el olell tgdle TH R HHRIERRRASEE T (TR B

8 o115 Ark Kunw?t 10818 e HEECE MYEE Zlo] FEEh

PR, FIREME 2o e &0l 28-S WY Kalmasadamya®) 9%

9] ojHo 7 & 4 9tk EfEe] = AT E Kuusu] A A EAISH
-2 o]

e B TR DR T 10 EEETT “RERICHWTE ¢
nERS PEABEILC) o3 AAH wiet drh1n FREREEER, S o] A
AEIR|ER Y] sisls Fo] ofF] WEEA] edgko) e Falel A F
e A7 4% Divyavadana®l] W= ‘Kurusu janapadesu carikam (ed.
$arikam) caran Kalmasadamyam anupraptah’©]Th1®) FEFS AW-S Kurusu-
Jjanapada@. ©)3)3F BoFolth19) =& AL FEF| Kalmasadamya] o115
A, Z Kalmasa(fith)-damya@IR) 0| Th20) o] G2 T EHE, A2457 =
A& 83k Samathadeva®) {EEFE Upayikao) EWEACPD w=d

‘Korupa na Kolmasa’i gron khyer na bzugs te’©]t}22)

14) “KIEH no. 99, B2, 58¢18.

15) “RIEHE no. 99, B2, 67a23.

16) TRIERE) no. 1448, 24, 31b22f. T"RIER no. 26, T &+#%, 1, 431cl4; 490al;
542b5 EEOE fiEE T S9=e] Ak

17) KIK(Ind), #35 XXII 106, Z}5~ 63.

18) Divy 516.1f.

19) 22 o TRIEE no. 655, TREFRZER, 15, 806c27, “HyE— e R i
Az

20) "RIER no. 99, W2, 67a23, Mt F2

21) Chos mnon pa’i mdzod kyi’ grel bSad fie bar mkho ba Zes bya ba (Abhidharma-
koSopayika nama tika by Samathadeva), D no. 4099, H42, 274-300; Q no. 5595, A
118, 91-275.

22) Honjo 1991, 119f. 2= EIH|EX Rastrapala-sttra®l= Kuru?} sGra nan(FEg )Tk
ol95]o]ltl. Matsumura 1985, 40; §§ 0, 0032
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of 2) FRERMEFDL PiEE, EFEEA, MHE BEAR4c12f]

o] AL 2AAYERL] ‘dharmam vo deSayisye adau kalyanam madhye
kalyanam paryavasane kalyanam svartham suvyaijanam kevalam pariptrmam
pariSuddham parvavadatam brahmacarya prakasayisye’l 53023 EE
FAR(SKt. svartham swvyaiyjanam) o224 ER FHH2S BEZ olafd 4= 9l
o} AR A o2 FAVE §IAl e grdelth 4 T 9 AT A Al
A DEAFE TSR Ul 22 Al T 3 A Kol |
2 HE—EN, AT R0 HSTsHA| AT, T ol S
| Jopn o7l Me= FHRTEAE O Y] A H HETol oF
HirHReleal 2490 ol ) RIS, & 5 322 i ot
2 WiE, SO T oIt ol AAAR|ES ‘kevalam pari-
purmam  pariSuddhary paryavadata  brahmacaryary’ ) 4R3I} & =Y
(kevalar)stal AN pariptrnam)et 2 (pariSuddhary)Stal AW (paryavada-
1) ¥ B (brahmacaryam) ©1t}. 70X BAE 71EolA] Fow ¢t HE

e VTR TERIRGER o] 735 ARIYES prakadayisyed?) T

(o]

T O 18

.

o

23) F5 27 A2

24) BHSD s.v.vyaiijana: ‘having good meaning and good sound(s)’.

25) Mvy 1284f.9) W2 svarthas WH, F(Tib. don bzan po), Z12|1L suvyafijanas
WEEE, TEWTb. shig 'bru bzan po)o|th FHFS TEZHHNHEE,2] MPS §
32,130l slER= ol svartham swvyafijanams IO, 121 BLZERHES, Y
tE 3 Xexe mEmpear Wl TKIEE no. 100, THIFERTEL 2,
488c16, 29; 489a20f. ‘HFWE, HRETHAY A= TRIER no. 26, IPREHE, 1,
423226, c11; 438b24; 445b7; 450b15, c175-5= “HFA T ool Melxle] glo
vg I Q8 Fs} 7o) svartham suvyaiijanam THA) sartham savyaijanam®]2h
Asd o2 F5dv:

26) <& 9 TRIERD no. 1451, TIRARGR— YA ST AR ERGES 24, 253a20f.

27) TRiF#Es no. 99, F2, 58¢19f; 316b12f. F=

28) TKIERE) no. 1451, 7424, 386c9f; 392b22f.

29) Tripath, NidSa § 15.3: “Ich ...werde (es) deutlich machen”; Lamotte, Traité, 2068, Z}
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ke SAE Ao Aolok e el kimiE MITEa. B
TRREB0 (e M, TEE. PREIRD B AR TR
TB2) ekl SR o] glout of7jo) el FAE AoEE ol E4
alA] @t 7Fsgt ol Usol AR gt

o] &= 7] AN EE FH TS, WNto] ohel Ak
YER Al AR B Hol A ¥tk F ‘dharmam vo
deSayisye’ (FEEIR)) $55= adau kalyanam(WRE Sl paryavadaiam
(HEYIAS] Fd3t 4 B9 o= o rn E 4 Qe ofv|E VA
EXH YEAES GAHAR] dharmam(D 3} FSAHAR] brahmacaryam(BE(T)
o] o o] FAA|AO H=A] FA8A] ¢drh3d) 2ejd o-{FE Aol |
o] qlojx] Wwto] opje}t BHES )il gk FiRtel] A4 Z17] o W
Aes HEY 5 vk 2 Samghabhedavastu 2k Vinayaksudrakavastu &

ol “yavajjivam kevalam pariptirmam pariSuddham paryavadatam brahmacaryam
caritum (F55 cara)3®o|2kal Sk FHdo] o u g Hi—-RH FHH7AE
7ol @A FEARR B Zl0] AR Fohe 3 A st
£ 4 itk

Tt flof) A7 vkl o] R HERT B fEEE ol ofd
HrmaolkaL Hof Sl olfi= FAskA Wk ARRIYE prakasayisye
o t&sh= FAPE AoEe ol ARsh] oyt ot AAV fi=

F “je vous la révélerai.”
30) TRIEH no. 99, 2, 231al9f; b2f., 25f; 243cl4.
31) TRIERL no. 99, 2, 231a25fF; 243b23; 243c4f.
32) TRIEREs no. 99, 2, 176a24f.

33) o] A&l A= SWIF svkevala T2
34) Samghab(Skt) T 231.32-232.2; VinKsu(Skt) 3a2f., 5f. TRIEREs no. 99, THERT S8,

2, 17628, I, M—iT. REEIEIT; 30027, FIUHE, M. 1
e B2
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F=o EFetARE gt o] AWE & YA ¥E7F Avk ¥R
paryavadatam brahmacaryam A1) °tam®] & ‘m’(34 ta 919 Aol &
2% paryavadata-brahmacaryam®)2Fal B AU FAR] prakadayisye”} F
W22 FOHERE O|F dharman(F)) BAEE FEN bahorih) 2 &l
AP eAE BTt ARGETZMe 2t e Edo] o) tigdit

i E otk o2 TEREEER, Fo thed 22 Wes 55 5 Utk
‘e, SRR, VRE T B SR, M-I BHEBOT
ATZHA3S) T EAy W) hi—iiE, e H. BREER (e M
&, TEH. RN 2kl Bo) e & AT prakadayisye(FiER
W, PN deSayisye@D) et 201 dharmam(iRy& HA o)z k= Zlow
sfAsle] HAK O ‘dharmam vo deSayisye ... brahmacaryam prakaSayisye’
7} oV “dharmam vo deSayisve ... (dharmar) prakaSayisye’©12= A )l
HAgE Ao 58 4 gtk

o 3) FREEIL, 4RIUBTR, HILZIRIT [84c18]

o] AL AAATEES] ‘gyam jaramarana m a sya va jaramaranary
of36) -3kt B2 ‘[alyam samskalr]ah [a]s[ya va] (sa)[ms]k{alrah’7137)
ATHILRTR, AR ol W83k Ao= Hol “4utEik, IR~
FTEE 7ol Qi) fEh#st. EIUESE(Skt. ko jaramaranam kasya va
Jjaramaranam [£5= °am])ol3®) g3l Fro| BE FRENEIL, IR S

35) TRIERG) no. 1448, 24, 29a16-18. 37} TRIER no. 100, THIZEHEEM &5, 2,
488c17f; 489a21f. “WIhiREE, HERE, KR, Mg, BREAE
LR R 488c29f, “HIHREE. HERRE, HEET, BREIFEET mz
e

36) 8, § 6 A=

37) ¥E, § 10 #F=

38) &, §§5, 12 A=



o 4 PRt %, PP ARE IEAFGE [84 <22 f] (M ML % AT
SE [84c29))

o] AL AAATERY] ‘ity erav ubhav amyav anupagamyasti madhyama
pratipad o -S-3C}39) AXRIRERS] ‘eray ubhav anyav anupagamya’7}
P, LIRS B it oleka e ol FRErh ‘awi
madhyama. pratipad <~ T EHE ol Dl HIPETE O o)-8-3Hh40 IE
B -2 o7t MRl =sh AvEhr] ok

o 5) EEHHHITENEENE R (8423 £ (5 EE B R EENE Ry
H1 [84c20f.])

AT B-& ‘arva lokottara yathabhtia aviparita sammyagdrstih’ ©|ChAD
o) w2 B arya), Hlokottara), 1B (yathabhtita), FFEE aviparita)~
1E R (samyagdrst) @] 4012 B = itk IERFFS ki o] 71
Psrdo] QA Skeh I Aol EHeIZSL 2olglrk meka] EHF
g IERC® FAsks FIIES Ake Bfgsittal & 4 irké2

of 6) BRSmEVES., WM TEIIES [84 20f] (B M AmEETE,

39) 5, 8§ 7, 11 Fx

40y "RIE no. 26, A1, 701cl, 13, 16; 703a22f.

41) ¥-=, §§ 7, 11 Z=X. Tripathi, NidSa §§ 15.5b, 7b: “die edle, welt [{iberagende] ,
der Wirklichkeit entsprechende, nicht verkehrte, rechte (Glaubens)-ansicht”; Lamotte,
Traité 2068 f., Z}5= 1: “cC’est la wvue correcte, noble, supramondaine, exacte et
exempte de méprise”.

42) Yinshun 1983: TI 38, note 2. 949 “B &I 2T C, B BT TER
LicE~ne) o) F3he e 8 99 SKITBPeRY =9 34 gl=
2920 = &tk
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MATEIEE [84 27 £
o 7) Fx

of 7) FEREMEGR, WTEIE [8421f] (v diemiyEE,
AITEINER [84c28 £])

ERE S ARRIAYES] ‘L it ... drstau satyan’ o4 thSSIEE o] 6)9]
Ve Randlb2 " 2e]al o] 3L o] D] ‘WEmBRFEE = 217] ‘M R<E>dr
EESE 19al B M-SR RE Y 27 X otk TE S A
A EQ] brahmacarya-vasa*) ol 53}, TAIREEEELR, 046 5L
1T = brahmacaryavasa®) MR RAO2 F2& KIFEHET vases
groln obd ‘MR sjAste] TR EAre ovE AHMTEH AL
HAS % stk vk AR TS Ulelx A|294739= brahmacarya-
vasaZt BT olekal W E o] QLo B R4y AETENr S EAVE Ve
AR 7ol A e TS T Y VIS 7HA brahmacarya-vasa
o] Aoz olafE = U&7t Atk 1o W2 o 6)9] TEME 1
g3 o] o 7] TEINEE = 27] TE<I>IA S T TE<Ar

43) Y, RFR 5 Eil(awakitevast) e BA] A3IAE Lamotte, Traité,
1545 74 1; 46% 243 2 19 AALCEA), ol UERd Vatsagotra

o A&, "HEIARFEEREA R EF L ER RS AL,
1991), 280-282% H=.

44y F= §§ 7, 11 Z=X Tripathi, NidSa §§ 15.5b, 7b: “Wenn .. die (falsche
Glaubens)ansicht besteht...”; Lamotte, Traité, 2068% Z}5= 1. “Tant que persiste la
vue fausse consistant a dire ques....”

45) -2, §§ 7, 11 Z=. Tripathi, NidSa §§ 15.5b, 7b: “Fiihrung des reinen Wandels™;
Lamotte, Traité, 2068% 25~ 1. “la vie religieuse.”

46) "RIF#E no. 1636, 732, 103b8f.

47) Tib. tshans par spyod pa la gnas pa. StBh (T: re-ed) I, 76f, § (-C-4-b-G)EZ%. &
U3k 70| Bhaisaj(Skt) 50.3-59% EIth

48) TRIF#E; no. 99, 2, 84ad, 20; NidSa §§ 127, 1332
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TNIEAD (S A TH<PP (IR 2 5783 ) a7

o 8) FRHufr, AMHHERAAMH, RAEET, EIUBRER [85a2f]

SEREMEATIAERR & AT E ‘avidya virakia bhavati vidya utpann@ o149
&3t Mdanasamyukia s F350 FHITEAE Wl 2-& 71 ot 2
ol HAES A& F qirk PEEEEHTAERTSD BiaEHmER 52 o}
A71A eFohs Ft] AFAAD|ERS AR ko) SR
P53 he Ft9] 1Rl o2 24t 9ol & F7H9 dlE F3l
243 gojo I AR A4S AE F s A 2k mEERRS] B
AR A O] RS TR AT o) WA} virayj o] HAEAL virakia®]
HA 2= AREeh= Gojolnh NS & EY RIS PESdR R
... (Skt. nirvinno virajyate virakto vimucyate ..)>)}3l Sh= ¥l A
Kol gofoltk 1y} A7) x= T TSR AP o 23S W
AR SEEETE WA= EiigEh AR ofjEiE Fdd AeR Rk C
Tripati”} viraktiZ “verschwunden” .2 WhT oo 7} TG, ©
Sloll Qe 354 wAsko] LR TR I TSR BTG °F
S HA = HEERITEERT o] obd “dmHEEERT ol 2kl 2o
o] FHHTESS

=R
=

to,

1
=1

flo

rr

ol 9) WIEZFREIE, PASISAED: [85a3f, 6f]

49) B2 §§ 12, 13, 14 F=

50) NidSa §§ 10, 12, 13; 251972,

51) TRIEHE n0.99, 2, 83b13, 16.

52) TRIEE 10.99, H2, 95b8.

53) TRIER) n0.99, 2, 11b16.

54) o2 59 NidSa § 7.14; Avé TI, 170.3-5; Samghabh(Skt) I, 160.10-13 Z-=.
55) TRIEME no. 1912, 946, 335a8f; TKIEME no. 1779, H38, 775¢20 A=
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WIRL R, AR EDR & Arae| ol ‘alamastakavad ana-
bhavagatikam ayatyam amiltpad)(adharma) Y= ‘talamastakavad anabhavaga-
tika ayatyam anutpadadharmanahy’ ©|t}.56)

ol= anabhavagatikam(Fox=: *ka)ol h-eh= ol glovt, TR
Wl BT, BriifR, Wi ReE, SRS FAVER, B
A, AR BN ol 2fal 8= o] Yo ER K
Ao gefo] UMEAE BECES) U LIHIE = NP EdlE al-
mastaka-var’ 0|\ BBl = ‘ralavatthu-kata(v). talavatthu-kata)'5®)©| Tk 2k~
A E “ala-mastaka-vat = X SGSFH UL EEEEE ©| 22 ‘tadyatha talo masta-
kac chinnah’ (BN % FEE; Tib. *di lta ste dper na | in ta la’i mgo bead
na)>» 9] ke EFQ =3tk

56) 75, §§ 12, 13 Fx

57) WnEZ RO Adske RIETRIA, B4 ARAFRE Rl ofshH
prakinam bhavati parijiatam ucchinnamilam %5= prahina bhavamti parijiiatah
ucchinnamtlas©th. (F-&, §§ 12, 13). o) w2w HlErEIZn, Brima e BEr
Hor, BrHA o Wesle] #5E me 7o) ‘2 ol 2 gold 1 fRo)
HHEo Awo] Feow ouEA] okt Alvh TR EAE, Wl theat e
HES Mt 23 BrHARAC #Alske AL obdS AARITh: BT,
Al &Hr, BT, S8, BEme. RIHLAR. 2 REE. APEE X
iE5Es no. 99, ¥2, 19c27-29); EEETCHL ZEBCEC . BrHARAK, ek
LEEETE, W, PRI RD (CRIER no. 99, T2, 246a7-9). W}
Al A B LETEE, B BEHORAR 35625473 10 F3he g=9 281
AL RMPSLRES] =gt AiEE edow g

58) Hgtole] ou)r} BrEtA] 925 CPD s.v. [a-vatthu-kata; W. Geiger, SN(G/N) II
89, note 2. PED(s.v. Tala)ol] W= ‘a palm rendered groundless, i.e. uprooted.’

59) & S Upjd) 22.11; 23.6; 25.4; VinKsu(Skt)23 b5; 24 b3; 27 b2; TKIEE no.
1453, TRAGR—YIAEE — ) 24, 458¢4; Pravr-v(Tib) 1T 154.1; 155.1; 156.5;
16121 =%



ol
=

rir

m =

e} o )¢l B FREBISERE. PEE SR . PRe Ak
R, i, SR ERNE T 2 BETE AREE A9 AL
of ROBISHERL. BUREPESE, TR I BMEE.
Biss, BT, Prenfessir. IROGER. S, A Tav ey B
ol& 23} o] A9 npA|ue]| o] FHE thA] Wol whESlo] FRAER.
IS S, EVS TSk i me yad uktam idam [S idam me] tat praty
uktam)B}3L L3l w53 Zo] Aot Akaag|ERe)E ot Ak
¥ G| = Holw o] o] I EAL o= F3 HolA] eh=th WA
ofgh leje] AlekelA] EeRe) geto] A W] ofHth tled e
SHA] gkow obElE HE ] Bt ohe} dEdhs AkAATER A A9
= 9] 727t olsfisl] A & Fol flA Ythe Mol &3 3
o] WeRo] u]5o] Vs GARE FEe] §H9 digsl= ol AH
A 8317) FE 297t 9A @k oz Qe siRle] At} 7|dEE Bt
otk &gl o A3 WolEe] T 119 o] HY th oz Azt

oJ5t ¥ AT AZH BARES B4 QNN 37 UED

=
F RS DR BEshs NeaER 19T BelE tstel A

? o}A]o}u|< P (Museum fiir Asiatische Kunst, Berlin)3} TG wlS@ =

60y ©]o) A3sh= T ER Arthavistara-dharmaparyaya”} 1-U. Hartmanel] )55
dolrlolol A EEE AN BT ES AR EHERT dlxste] Fd=dh #
153 AvDh %

61y "KiERE no. 97, A1, 922a17-20.

62) 7121 e ofel ¥E 75 61 FE
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TX 3 3 (Staatsbibliothek zu Berlin, Orientabteilung)®l] F-4F H¥g 2
ARE- SHT 3819] #1194 T3 #1298 A ARS #7140 3lgHs o
o] FE3IATESY FBARL] 53] 25 Bole AW (sandhi)©] A WA
el oJ5th= Ak 2|3l FREe] oS- ddo] AFSA it

B oli= flo]l AXE ARFELS wesle] ezte] 44 Jheltt £
71 & =2t & £ AT ZEE BAEITH

FEAo
TR e (Samyuktagama),  RIBFEH#E(Gunabhadra),  TRZEFSR (Maha-

Stnyata-dharmaparyaya)

63) °] A2 Wy WSY ofr]olm&Ae] Comellia Wessels-Mevissen HHA}L, GAtol}
o]|H(Bildarchiv) Nobert Ludwig# Z2]il FHEAA FUSH-2] Hartmut-Ortwin
Feistel HHALo)A] 7HALS] o & ol 2]



=
Maba&tnyata-dbarmaparyaya
(Saryyukagama, Nidanasamyukta)

AL
CHERT S8 IR )

Preliminary Remarks

The following is a juxtaposition of the Chinese and Sanskrit versions of the

Mahastinyata-dharmaparyaya of the Samyuktagama (T no.

99, vol. 2, 84 cl11-85

al0; NidSa § 15) with the Avijjapaccaya-sutta of the Samyuttanikaya (SN 11
60.20-63.13; abbr. hereafter as Avp-su(I)).) The source of the reviewed Sanskrit

version is a copy of the original manuscript preserved in the Museum fiir
Asiatische Kunst, Berlin (SHT 1 381, folio 11 verso) and in the Staatsbibliothek
zu Berlin, Orientabteilung (SHT 1 381, folio 12 recto). The Chinese text is based

on the CBETA edition. Some punctuation marks have been changed or corrected

without notation.

Samyuktagama Samyuttanikaya
REEHE Mahastnyata dharmaparyaya Avijjapaccaya sutta
1 IEFEHE. 8 | Karusu nidanam? Savatthiyam (sic) viharati
P EREEYH [l
HHES)
2 FERHitEEEEL | tatra bhagavam bhikstn®) (no parallel)

1) Cf. The shorter version of the Avijjapaccaya-sutta in SN 1 63.14-64.31 (abbr.

hereafter a Avp-su(1l)).
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. BERLE
Fik, Bk
%, 5-EHE

ok, i,
MR, B
RIS, 3
g2, EE, B

amamtrayati: dharmam vo
desayisye adau kalyanam madhye
kalyanam paryavasane kalyanam
[ylavat pra(ll v3)kasayisye?
vad uta Mahadunyata® nama®
dharmaparyayas tac chrnuta
sadhu ca susthu ca manasikuruta
bhasisye :10

3 TIRAZEERS,

I 58 I i
Ho Mt

Mzhaéunyata® dharmaparyayah! )
katamah!? vad uta asmin
satidam (v4) bhalvalty
asyotpadad idam utpadyate:

(no pardllel)

BT, %
T8, TEIH

vad uta avidyapratyayah
samskarah yava{salt!4 samudayo

avijjapaccaya bhikkhave
sarkhara ||

prastara iti

RRE bhavati: sankharapaccayals)
vififanam (sic) || pel6) ||
evam etassa kevalassa
dukkhakkhandhassa
sarmudayo hotti || 1|

5 #&#EIL#E, 75 | jatipratyayam jaramaranam iti: 18katamam nu kho bhante

BiTE, k#E | tatra kol? jaramaranam kasya | jaramaranam || kassa ca

7, EIEH va (v5) jaramaranam iti hi syuh | pan’ idam jaramaranan ti ||

aEE, 19 -
BN, 5%
HET-19, Ef
S, SEw
EHE, A
P MatAfig

va evam vaded ayam jaramarana
m a sya va jaramaranam - yas
caivam vade t taj jivam ta ¢
chariram anya j jivam anyac
chariram ubhaya(v6)m etad ekam
vya m janam atra nana

no kallo parntho ti bhagava
avoca || 1| katamam
jaramaranam kassa ca pan’
idam jaramaranan ti iti va
bhikkhui2®) yo vadeyya ||
affiam jaramaranam
afifiassa ca pan’ idam
jaramaranan t iti va
bhikkhu™ vo vadeyva ||
ubhayam etam ekattam?l)
vyafjanam eva nanam || ||

7 EREWEES.

R 4T 4 P
H, FERE®
BHR, K
BriEs. RHE=
&, LIITEE,
IERALES, B

taj jivam O tac charfram ita23)
drstau satyam brahmacaryavaso
na bhavati: anyaj jivam anya
<c> chariram iti bhiksavo drstau
satyam brahmacaryavaso na (v7)
bhavati: ity etalv ubhav] amtav
anupagamyasti madhyama

tam jivam tam sarfran ti
va bhikkh™ (sic) ditthiya
sati brahmacariyavaso na
hoti || afifiam jivam afifiam
sarfran i va bhikkhuZ5)
ditthiya sati
brahmacariyavaso na




B AN R
BIER, BE
EAL

pratipad arya lokottara
vathabhita aviparita24
sammyagdrstih yad uta
jati[praltyayam jaramaranam

hoti Il 1] ete te bhikkhu™
ubho ante anupagamma
majjhena tathagato
dhammam deseti2®) || ||
jatipaccaya jaramaranan
alll

IEE AR
AR ABRA B
17

evam jatir bhava (v8) upadanam
tr(s)na velda(n)[a] (spajréah
sadayatanam namartipam
vijiianamm

27) - katama nu kho bhante
jati kassa ca panayam
jattti I ]

no kallo parntho ti bhagava
avoca || 1| katama jati
kassa ca panayam jatiti iti
va bhikkhu2® yo vadeyya
|| afifia jati afifiassa ca
pandyam jatiti iti va
bhikkht™® vo vadeyya |

ubhayam etam ekattam?®
vyafjanam eva nanam || ||

tam jivam tam sarfran ti
va bhikkhu™ ditthiya sati
brahmacariyavaso na hoti ||
affiam jivam afifiam sariran
ti va bhikkhu™ ditthiya
sati3® brahmacariyavaso na
hoti Il 1] ete te bhikkhu™
ubho ante anupagamma
majjhena tathagato
dhammam deseti || 1|
bhavapaccaya jatiti || ||

katamo nu kho bhante
bhavo kassa ca panayam
bhavo i | ||

no kallo parntho ti bhagava
avoca || 1| katamo bhavo
kassa ca panayam bhavo ti
iti va bhikkhu® yo
vadeyya || afific bhavo
affiassa ca panayam bhavo
ti iti va bhikkhu® yo
vadeyya || ubhayam etam
ekattam™ vyaijanam eva
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nanam || ||

tam jivam tam sarfran ti
va bhikkhu™ ditthiya sati
brehmacariyavaso na hoti ||
affiam jivam afifiam sariran
ti va bhikkhu™ ditthiya
sati brahmacariyavaso na
hoti Il 1] ete te bhikkhu™
ubho ante anupagamma
majjhena tathagato
dhammam deseti || 1|
upadanapaccaya bhavo ti ||
pe |l tanhapaccaya
upadanan ti || pe |
vedangpaccaya tanha (sic)
ti || || phassapaccaya
vedana ti || |
salayatanapaccaya phasso
ti [l | namartipapaccaya

salayatanan ti || ||
vififanapaccaya namartipan
ti || || sankharapaccaya
vinfianan £ || 1|
9 #HmiicE 7. | avidyapratyayah samskarasD iti | katame nu kho bhante
FEME. #T | tatra kah samskarah kasya va sankhara kassa ca pan’ ime
17, 17 samskara™ iti {:} hi syu h sarikhara ti || |
plrlastara iti
10 HEPEE, 1780 | va evam vadeld al(v9)yam no kallo paftho ti bhagava
B, TEE | samskalrlah [alslya val avoca || 1|7 katame
BT, tmEavEl | (sa)lmslklalrah [valé [claivam sankhara kassa ca pan’ ime
Y, HEHE | vadet ta jivam tac chariram sankhara ti iti va bhikkhu™
HH32), A | anyaj jivamm anyac charfram yo vadeyya || afifie
—%5, Mai A | ubhayam etad ekam vyamjanam | sankhard afifiassa ca pan’
& B atra nana ime sankhara 4 iti va
bhikkhu™ vo vadeyva ||
ubhayam etam ekatthans¥d
vyafjanam eva nanam || ||
11 %8 & &8 |tg jilvlam tac [chlariramm iti tam jivam tam sariran 4
EH¥%, #17% | bhlilk[sla(vah3® dr)stau va bhikkhu™ ditthiya sati
Br EHF3D, | (sa)(viOtylalm brahmacariyavaso na hoti ||
% K =% | brahmacaryalval(so) [n](a) afiflam jivam afifiam sariran
BB 4174 | bhavati - anyalj] jilvlam anyac | ti va bhikkhu™ ditthiva
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BT R fE
HH, HEHZ
2., IE[H
SH3T, EEEH
INE A E R
{BTE1s®), i
AT

chariram iti drstau satya m
brahmacaryavaso na bhavatiftly
[eltav ubhav amtav
anupagamyasti madhyama
pratipald aryal (okot)[t](ara)4®)
(v11) yathabhita avipalritla
salmml(ya)gldrlstih yad uta
avidyapratyaya h  samskarah

sati brahmacariyavaso na
hoti Il 1] ete te bhikkhu™
ubho ante anupagamma
majjhena tathagato
dhammam deseti® || ||
avijjapaccaya sankhara ti ||

12 2B, A% | vatas ca bhiksor avidya virakta |42 - avijjaya tv eva
BEARTAERE, 1% | bhavati vidya utpan[nla tasya bhikkhu™
HeEIE, ZIE | [klo jaramaranam kalsyal (va asesaviraganirodha yani
&, I | jar)lam](@(12 rDranam 'ssa tani4d
B4, BIHBE | avidyaviragaddD vidylotlpladlad | 44 - vistkayitani4®)
K, B RER | (e)vam asya taj jaramaranam visevitani vipphanditani *
BH, FARAMEEY | prahinam bhavati : kanici kanici || | katamam
A parijfiatam{:}m ucchinnamtlam ca®) jaramaranam (sic)
talamastakavad anabhavagatikam | kassa ca pan’ idam
ayatyam anultpad](adharma) jaramaranam (sic) iti va ||
affiam (sic) jaramaranam
afifiassa ca pan’ idam
jaramaranam iti va || ||
tam jivam tam sarfram iti
va afiflam jivam afifiam
sarfram iti va || || sabbani
'ssa tani4? pahinani
bhavanti (sic) ||
ucchinnamiilani
talavatthukatani4®)
anabhavakatani® ayatim
anuppadadhammani | 1|2
13 EHEEEER | (vata)12)§ ca bhiksor alvildlyl@ | avijaya tv eva bhikkhu™
M4, k# | virl@kta bhavati vidya asesaviraganirodha yani

&, L T
EOHEIT, 17
B, 7RIS
A, BrER
x, AEARER
B, AR
A

utpanna tasya ko jatir bhava
upada nam 5D trsna vedana
spar$ah sadayatanam -
namartipam vijfianam - tasya kah
samskarah kasya va
[slam)[skalrah (3)
avidyaviragald vildlyvotpl(a)dlad
elvam asya te samskarah prahing
ucchinnamiilas talamastakavad
anabhavagatikamb2) ayatyam

'ssa tanib3)
" Visukayitani® (sic)
visevitani vipphanditani *
kanici karnici || 1|
54) - katama jati kassa ca
panayam jati iti va Il |l
affia jati affassa ca
panayam jati iti va || ||
tam jivam tam sariram
(sic) it va afifiam jivam
(sic) afifiam sarfram iti va
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anutpadadharmanah

Il | sabbani “ssa tani™”
pahinani bhavanti ||
ucchinnamiilani
talavatthukatanio6)
anabhavakatani® ayatim
anuppadadharmmani |

14 iR
AR, ez
WA, )
FDMERIR

(ya)ta$ ca (14) bhiksor avidya
virakta bhavati» : vidya
utpan[nja

58) - tasyavidyanirodha t
samskaranirodha h
samskaranirodhad

vava <n>5® mahato
duhkhaskandhasya nirodho
bhavati :

avijjaya tv eva bhikkh™
asesaviraganirodha yani
‘ssa tani™ “ visukayitani®
(sic) visevitani
vipphanditani %' kanici
kanici || || katamo bhavo ||
pe Il katamam upadanam ||
pe || katama tanha || pe ||
katama vedana || pe ||
katamo phasso |l pe I
katamam salayatanam || pe
| katamam namartpam ||
pe |l katamam vifinanam ||
pe I

)

avijjaya tv eva bhikkhi™
asesaviraganirodha yani
‘ssa tani™* vistkayitani®
visevitani vipphanditani *
kanici kanici || |
katame sankhzra (sic)
kassa ca pan’ ime sankhara
iti va Il || afifie samkhara
afifiassa ca pan’ ime
sankhara iti va || || tam
jivam (sic) tam sarfram iti
va afifiam jivam (sic)
afifiam sarfram iti va || ||
sabbani "ssa tani*” pahinani
bhavanti || ucchinnamtilani

talavatthukatani™
anabhavakatani® ayatim
anuppadadhammantti || 1|
15 BRI ayam ucyate {:} Mahasunyata® (no pardllel)
nama” dharmaparyaya <h >
16 (no paralleDs® | dharmam vo (5) deSayisye adau | (no pardllel)

kalyanam madhye pﬁrvavadw iti




me yad uktam idam ta t
praty uktamfD || ||

17 EHREC,

3&

(no pardallel)” pef3) || 1| paficamam || ||
BT,
e 1762

2)

3)

4

=

5
6)
7

=2

8

Supposedly the character % refers to the loc. ending of Kuru, ie. -su. The proper
name of the place may be #%; cf. for example T no. 99, vol. 2, 67a22 —HEffEH

B B e A 2R, Cf. also note 3 below.
According to Ch. Tripath (NidSa, p. 152, note 7) the underlying Sanskrit text may

have read: evam maya Srutam ekasimin samaye bhagavan Kurusu viharati
Kalmasadamye Kurtnam nigame, cf. MN 1 501.23f; SN II 107.7f. (quotation
according to SN): evam me sutam | ekam samayam bhagava Kurusu viharati
Kammasadammam nama Kurtnam nigamo. These might correspond to MAc 431 cl4
f, 490 al f, 542 b5 f. .. etc. MR, —RefbiiEEE ., 7R SRS,
Cf. also Divy 516. Iff.: arrantare bhagavan Kurusu janapadesu carikam (ed.
Sarikam) caran Kalmasadamyam anupraptah | Kalmasadamye viharati Kurtinam
nigame viharati |. On the formula of the opening section cf. NagST, p. 90, note 1;
SWTF s.v.eka, 3, loc.sg. Cf. also the recent article by K. Klaus, “Zu der formelhaften
Einleitung der buddhistischen Sttras”, Indica et Tibetica: Festschrift fir Michael Hahn
zum 65. Geburtstag, ed. K. Klaus, J.-U. Hartmann, Wien, 2007 (Wiener Studien zur

Tibetologie und Buddhismuskunde 66), pp. 309-322.
On the abridgement of the beginning and closing sections in the Sanskrit version, cf.

Waldschmidt 1957: 375f., note 2.

Skt abridged; cf. note 7.

Read °u.

VI SHT IX 3907 wverso a [/{(bralym(acar)yam  pyr(akaSayisye). The
formula is documented in full text form in MPS § 32.13 (cf. von Simson 1965: 54, §
11.55); Sanghabh(Skt) II 230.14ff.; Divy 290.17ff.; 470.10ff. (quotation according to
Divy): dharmam deSayaty adau kalyanam madhye kalyanam paryavasane kalyanam
svartham  suvyafijanam  kevalam  pariptumam  pariSuddham  paryavadatam
brahmacaryam samprakaSayati [MPS prakaSayati; Sanghabh(Skt) pra$asayati]; for
further references cf. SWTF s.v. kevala, n.acc.sg. Cf. MN T 280.19ff.: dhammam vo
bhikkhave desissami  adikalyanam majjhe kalyanam pariyosanakalyanam sattham
sabyafijanam kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakasissami (sic).
Instead of °Stmyara.
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9 Ed. Maha&tnyatanama, cf. SWTF s.v. nama, lay.

10) On the stock phrase $rnuta ... bhasisye cf. von Simson 1965: 9f., 69, §§ 2.10; 12.42.

1) Ed. MahaSunyatadh®. SWTF s.v. dharmaparyaya.

12) Bd. Mahastunyatadharmaparyayah katamah; cf. SWTF s.v. katama, 3, mnomsg. Cf.
also SHT IX 3907 verso b /jf{kajtamal.

13) The formula is documented in full text form in T no. 99, vol. 2, 83 c6ff., 156c22ff.:
MAERAAT, Mt . MAEBINATE. MOSARRM. B2, 2%, HERL
TEEUE . #0B &, #REEIEEREE, RIEMATERE [or WHEMAEER
#].

14) The formula is documented in full text form in Sanghabh(Skt) T 127.8ff., 159.1ff., 1T
209.23ff; Avé II 105.16ff. (quotation according to AvS): avidyapratyayah
samskarah | samskarapratyayam vijianam | vijDanapratyayam namartpam |
namartpapratyayam sadayatanam | sadayatanapratyayah sparSah | sparéapratyaya
vedana | vedanapratyaya trsna | trsnapratyayam upadanam | upadanapratyayo
bhavah | bhavapratyaya jatih | jatipratyaya. jaramarana$okaparidevaduhkhadaurman-
asyopayasah sambhavanti | evam asya kevalasya mahato dubkhaskandhasya
samudayo bhavati ||.

15) Avp-su(Il) sankhara® (ChS sankhara®).

16) The formula is documented in full text form in various sources, for example in SN
I 1.19ff., 2.18ff. (quotation according to 2.18ff.): avijjapaccaya bhikkhave sankhara
|| sankharapaccaya vififianam || vififianapaccaya namarGpam || namartpapaccaya
salayatanam || salayatanapaccaya (sicy phasso | phassapaccaya vedana ||
vedanapaccaya tanha || tanhdpaccaya upadanam || upadanapaccaya bhavo ||
bhavapaccaya jati || jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa
(sic) sambhavanti || evam etassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti ||.

17y V.. SHT X 3907 verso c [//[klim jaramarana(m)y iff].

18) ChS adds evam vutte aniifiataro bhikkhu bhagavantam etad avaca.

19) 71 The expression5- LB ., HICRILAT seems to be tautologous. Cf. Skt. ayam
jaramarana<m a>sya va jaramaranam. Cf. also § 19 below ATHIZER, 1T/2FRAT.
Read FRE[£50, EILRTRAT?

200 Avp su(Il) bhikkhave; on this difference cf. SN(G/N) II, p. 90.

2D V.. ekattham; ChS ekattham; cf. below § 10 ekattham. Avp su(1l) ekattham.

2) Cf. below § 11 BESL 3%, IEMAIHE.

23) Read ifi.

24) Read °ra.

25 Avp-su(Il) bhikkhave. Cf. also NidSa bhiksavo.

26) Cf. NidSa §§ 18.6; 19.8; 20.14 ity erav ubhav antav anupagamya madhyamaya
pratipada. tathagato dharmam deSayati. The corresponding lines in the Chinese
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translation vary as follows: T no. 99, vol. 2, 85c12 f. #Et 38, R BT,
28 M EINUE; 86229 BEMGAE, SHHUE, kiR

27 Avpsw(l) katama jari || || katamo bhavo || || katamam upadanam || || katama
tanha || || katama vedan@ || || katamo phasso || || katamam salayatanam || || katamam

namartpam || || katamam viinanam || ||.

Cf. above note 20.

Cf. above note 21.

Supplemented according to ChS; cf. also above § 7 and below § 11.

Read “a.

Cf. above § 6 SwElEE. iswRIRE

Supplemented according to § 6 above.

Avp-su(Il) ekattam (ChS ekattham); cf. above note 21.

Cf. above § 7 R EmEIRES, HHATEITEA.

Cf. above § 7 HER S AL R, WITEHEA.

Cf. above § 7 AL 3%, OFFANES, (EMTEE.

V.1 om. Fr4m; of also § 7 above.

This is probably how it was written in MS; the aksara rest does not indicate a vocal
sign ‘o’

MS reads [arya] .. .[r]. ., ie. the lacuna is too narrow for ‘lokotfara’, strictly
speaking. There may have been an omission of one of the two aksaras ‘loko’..
Read °ragald].

~* Avpsu(I) || pe || (in ChS unabbreviated).

Cf. SN(G/N) II p. 89, note 1. Ed. yanissitani.

™ On the phrase vistkayitani visevirani vipphandirani of. SN(G/N) 1T 87.

ChS “kayikani.

ChS om.

Cf. SN(G/N) II p. 89, note 1. Ed. sabbanissitani.

Ed. ®vatthu katani. ChS talavatthu®.

ChS anabhavank®.

Abbreviation of the passages dealing with 4 (bhava), El(upadana), %(trsna), =
(vedan@), fi(spara), 7~ A(sadayatana), % €. (namartpa), #H(vifiana).

Read upada’.

Read “a.

Cf. SN(G/N) II p. 89, note 1. Ed. ya nissitani.

> Avp-sw(TT) katama jati || pe || katamo bhavo || || katamam upadanam || || katama.
tanha || || katama vedana || || katamo phasso || || katamam salayatanam || || katamam

namartpam || || katamam viinanam || ||.
Supplemented according to ChS; cf. above § 8, 12.
ChS ralavatthu®.
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Avpsu(l) = Avijjapaccaya-sutta I, SN I 60 - 63.

Avpsu(Il) = Avijjapaccaya-sutta I1, SN II 63f.
AWG = Akademie der Wissenschaften zu Gottingen

57) The formula is documented in full text form in T no. 99, vol. 2, 156 ¢26-157 al: %R

58)

BRATH. TR, B S G, A mBRADS AR, 7S ARZRA R,
R R, SRR R, BRI, ORI . A RE R, R I
BRI E . AHRAGRAR B

> Ed. tasyavidyanirodha(ty samskaranirodho.

59) The formula is documented in full text form in Sanghabh(Skty T 127.15ff., 159.8ff.,

I 209.30ff; Avé T 106.5ff. (quotation according to Avé): avidyanirodhat
samskaranirodhah | samskaranirodhad  vijdananirodhah | vijiananirodhan
namartpanirodhah | namartpanirodhat sadayatananirodhah | sadayatananirodhat
sparSanirodhah | sparSanirodhad vedananirodhah | vedananirodhat trsnanirodhahy |
trsnanirodhad wpadananirodhah | wpadananirodhad bhavanirodhah | bhavanirodhaj
jatinirodhah | jatinirodhaj  jaramarana$okaparidevadubkhadaurmanasyopaya(say
nirudhyante | evam asya kevalasya mahato dubkhaskandhasya nirodho bhavati ||. Cf.
SN I 128ff: avijaya tv eva asesaviraganirodha sankharanirodho ||

sankharanirodha.  vitfiananirodho || vifilananirodha  namartGpanirodho ||
namartpanirodha  salayatananirodho || salayatananirodha  phassanirodho ||
phassanirodha.  vedananirodho || vedananirodha  tanhanirodho | tanhanirodha

upadananirodho || upadananirodha bhavanirodho || bhavanirodha jatinirodho ||
Jjatinirodha jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa. (sicy nirujjhanti ||
evam etassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotiti || ||.

60) Cf. above § 2.
61) Ed. pratyuktam, cf. SWTF s.v. prati. Cf. AvDh § 48 iti me ya(d uktam idam) me tat

62)

praty ukta(my; MN 1 63.18f. iti yan tam vuttam idam etam paticca vuttan ti. This
passages is also preserved in a citation of STtra 245 of the Samyuktagama in
AK-up(Tiby; cf. Honjc 1991: 119 f. Cf. further T no. 97 (EFEEEFTH), vol. 1, 922
al7-20.

Skt. idam avocad bhagavan | aptamanasas te bhiksavo bhagavato bhasitam
abhyanandan; on the formula of the closing section cf. SWTF s.wvv. abhi-nand, impf.
3.pl; apramanas, mnom.pl.

63) ChS om.



BL = British Library, London.

KOHD = Katalogisierung der orientalischen Handschriften in Deutschland,
begriindet von W. Voigt.

MS = manuscript.

om. = omittit.

Or.

Oriental (main manuscript accession sequence of the British Library,
London).

P.Skt. = Pelliot Sanskrit Collection, Bibliotheque Nationale (Paris).

Skt. = Sanskrit.

s.v. = sub verbo.

TDSKS = Taisho Daigaku Sogobukkyd Kenktijo Kenkytfi Sosho (Buddhist Studies
Series of the Institute for Comprehensive Studies of Buddhism of the Taishd
University).

Tib. = Tibetan.

v.l. = varia lectio.

[Fotsr]

AbhisDh(re-ed) = A new edition of the Abhisamacarika-Dharma: A Guide to the
Facsimile Edition of the Abhisamacarika Dharma of the Mahasamghika
Lokottaravadin, ed. Abhisamacarika-Dharma Study Group, The Institute for
Comprehensive Studies of the Taisho University, Tokyo, 1998.

AK-up(Tib) = Chos mnon pa’i mdzod kyi ‘grel bSad e bar mkho ba Zes bya ba
(Abhidharmako$opayika nama tika by Samathadeva), D no. 4099, vol. 42, pp.



RAPPERER THIT SRS o ®ole W] BAR 285

274-300; Q no. 5595, vol. 118, pp. 91-275.

AK-vy = Sphutartha AbhidharmakoSavyakiya, ed. U. Wogihara, Tokyo, 1932 -
1936.

AVDh = Arthavistaradharmaparyaya, in DA(UH.).

AVS = AvadanaSataka, ed. J. S. Speyer, St. Petersburg, 1906-1909 (Bibliotheca
Buddhica 3).

Bhaisaj(Skt) = Bhaisajyavastu of the Mulasarvastivada Tradition, Dutt, GiIMS
IIL.1 (for corrections of the editorial disarray and additional folios cf. Wille
1990: 29-31, 65-115).

BHSD = F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol. 2
Dictionary, New Haven, 1953.

CPD = A Critical Pali Dictionary, begun by V. Trenckner, ed. D. Andersen, H.
Smith et al., Copenhagen 1924 ff.

D = The Tibetan Tripitaka, Taipei Edition (= sDe-dge), ed A. W. Barber, 72
vols., Taipei, 1991.

DA(UH) = J-U Hartmann, Untersuchungen zum Dirghagama der
Sarvastivadins, Gottingen (unverdffentlichte Habilitationsschrift).

Divy = Divwavadana, ed. EB. Cowell, RA. Neil, Cambridge, 1879.

Dutt, GiIMS = Gilgit Manuscripts, ed. N. Dutt, vol. IIl.1-4, Calcutta/Srinagar,
1942-1950.

DPPN = G.P. Malalasckera, Dictionary of Pali Proper Names, 2 vols, London,
1937-1938.

KIK(Ind) = Kokuyaku issaikyd, Indosenjutsu-bu (A Japanese Translation of
Buddhist Texts of Indian Origines Selected from the Taishdo Shinshi
Duaizokyo), 155 vols., Tokyo, 1928-1978.

Lamotte, Traité = idem, Le traité de la grande vertu de sagesse de Nagarjuna



{(Mahaprajiaparamitadastra), Tome 1-V, Louvain, 1944-1980 (BM 18, PIOL
2, 12, 24).

Mac = Zhong-ahanjing (A Chinese Translation of the Madhyamagama
[supposedly] by Samghadeva), T no. 26, vol. 1, pp. 421-809.

MN = Majjhima-Nikaya, ed. V. Trenckner/R. Chalmers, 3 vols,, London,
1888-1899 (Pali Text Society).

MPS = E Waldschmidt, Das Mahaparinirvanastitra, Text in Sanskrit und
Tibetisch, verglichen mit dem Pali nebst einer Ubersetzung der chinesischen
Entsprechung  im  Vinava der Mulasarvastivadins, auf Grund von
Turfan-Handschriften hrsg. und bearbeitet, Teil I-11I, Berlin, 1950-1951
(Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin 1949,
no. 1; 1950, nos. 2 f).

Mvy = Mahavyutpatti, Bon-zo-kan-wa shiyaku taikd honyaku myogi taishi
{Comprehensive Sanskrit-Tibetan-Chinese-Japanese Dictionary of Buddhist
Terms), ed. R. Sakaki, 2 vols., Kytto 1916, 1925 [repr.: Tokyo, 1962].

NagSti = G. BongardLevin, D. Boucher, T. Fukita, K. Wille, “The
Nagaropamasfitra:  An ~ Apotropaic Text from the Samyuktagama”,
Sanskrit-Texte aus dem buddhistischen Kanon: Neuentdeckungen und
Neueditionen, Dritte Folge, Gittingen, 1996 (SWTF, Beiheft 6), pp. 7-131.

ND = Nanden daizokyd (A Japanese Translation of the Pali Tripitaka), ed. J.
Takakusu, 65 vols., Tokyo, 1935-1941.

NidSa = Ch. Tripathi, Finfiundzwanzig Sttras des Nidanasamvyukia, Berlin, 1962
{Sanskrit Texte aus den Turfanfunden 8).

PED = The Pali Text Society’s Pal-iEnglish Dictionary, ed. T.W. Rhys Davids,
W. Stede, London, 1921-1925.

Pravr-v(Tib) = H. Eimer, Rab tu ’byun ba’i géi: Die tibetische Ubersetzung des
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Pravrajvavastu im Vinava der Mulasarvastivadins, 2 vols., Wiesbaden, 1983
{Asiatische Forschungen 82)

Q = The Tibetan Tripitaka, Peking Edition (repr.), ed. D. T. Suzuki, 168 vols.
Tokyo, Kyoto, 1955-1961.

Samghabh(Skt) = R. Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sat\ghabhedavastu,
Being the 17th and last Section of the Vinaya of the Mulasarvastivadin, Part
I-1I, Roma, 1977, 1978 (Serie Orientale Roma 49.1,2).

SHT = Sanskrithandschrifien aus den Turfanfunden, ed. (in chief) E.
Waldschmidt, H. Bechert, Wiesbaden/Stuttgart, 1965 ff.

SKD = Shin kokuyaku daizokydo (A New Japanese Translation of Buddhist Texts
Selected from the Taishd Shinshi DaizOky0), ed. A. Hirakawa, M. Saigusa, J.
Takasaki, (up to Sep. 2007) 40 vols., Tokyo, 1993-.

SN = Samyutta-Nikaya, ed. L. Feer, 5 vols., London, 1884-1898 (Pali Text
Society); vol. 6 (Indexes, by C.AF. Rhys Davids) London, 1904 (Pali Text
Society).

SN(G/N) = Samvyutta-Nikaya, die Lehrreden des Buddha aus der Gruppierten
Sammlung, avs dem Pali zum ersten Mal ins Deutsche iibersetzt von W.
Geiger, fortgefithrt von Nyanaponika, teilweise revidierte Neuausgabe, 3 Bde,
Wolfenbiittel, 1990.

SNRD) = The Book of the Kindred Savings (Samyutta-Nikaya) or Grouped
Suttas, transl. by Caroline A. F. Rhys Davids et al., 5 parts, London,
1917-1930 (Translation Series 7, 10, 13, 14, 16).

SBWT: reed) = Yugaron Shomonji:  Sansukurittogo  tekisuto to wayaku
(Sravakabhﬁmi: Revised Sanskrit  Text and Japanese Translation),
Sravakabhtimi Study Group of the Institute for Compre hensive Studies of
Buddhism of the Taisho University, Part I, 1998 (TDSKS 4), Part II 2007



(TDSKS 18), Tokyo.

SWIF = Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden,
ed. H. Bechert, K. Rohrborn, Géttingen, 1973 ff.

T = Taishd shinshti daizokyo or Taishd issaikyd, 100 vols., Tokyo, 1924 ff.

Upi(D) = Upasampadajtiaptih, ed. B. Jinananda, Patna, 1961 (Tibetan Sanskrit
Works Series 6).

VinKsu(Skt) = M. Schmidt, “Bhiksuni-Karmavacana: Die Handschrift Sansk.
c25(R) der Bodleian Library Oxford”, Studien zur Indologie und
Buddhismuskunde, Festgabe des Seminars fir Indologie und Buddhismuskunde
fiir Professor Dr. Heinz Bechert, ed. R. Grimendahl et al., Bonn, 1993 (Indica
et Tibetica 22), pp. 239-288.

[AAFS, A5

Bechert, Heinz (1966) Review of Ch. Tripathi, Finfimdzwanzig Stiras des
Nidanasamyukta, Berlin, 1962 (Sanskrit Texte aus den Turfanfunden 8),
Deutsche Literaturzeitung fir Kritik der internationalen Wissenschaft 87, pp.
211

Choong, Mun-keat (2004) Annotated Translation of Sttras from the Chinese
Samyuktagama relevant to the Early Buddhist Teachings on Emptiness and
the Middle Way, Johor, pp. 33-38.

Enomoto, Fumio (2001) “Zo-agongyd no yakushutsu to genten no yurai” (On the
Translation of the Samyuktagama into Chinese and its Indic Origin), Bukkyo
bunka no kicho to tenkai (Basis and Evolution of Buddhist Culture), Essays in
Honour of Professor Zenn® Ishigami on His Seventieth Birthday, ed. J. Sato
et al., Tokyo, vol. 1, pp. 31-42.

— (2004) “Bukky0 kenkyTi ni-okeru kanyaku butten no yfiyOsei: Zo-agongyo
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o chiishin ni” (Usefulness of the Chinese Buddhist Texts for Buddhist
Studies: With Special Reference to the Za-ahanjing), Proceedings of the
International Symposium ‘Religions in Chinese Script: Perspectives for Textual
Research’, Nov. 18th-21st, 2004, Institute for Research in Humanities of the
Kyoto University, Kyoto, pp. 37-55.

Klaus, Konrad (2007) “Zu der formelhaften Einleitung der buddhistischen Stitras”,
Indica et Tibetica: Festschrift fir Michael Hahn zum 65. Geburtstag, ed. K.
Klaus, J-U. Hartmann, Wien (Wiener Studien zur Tibetologie und
Buddhismuskunde 66), pp. 309-322.

Matsumura, Hisashi (1985) “Raitawarakyd no tenkai no ichi danmen (One Aspect
of the Development of the Rastrapalastitra)”, Bukkyo Kenkyhi (Buddhist
Studies) 15 (1985), pp. 39-62.

Nakarmura, Hajime (1980) Indian Buddhism: A Survey with Bibliographical Notes,
Tokyo.

Sander, Lore (1968) Paldographisches zu den Sanskrithandschriften der Berliner
Turfan-sammlung, Wiesbaden (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in
Deutschland, Supplement §).

von Simson, Georg (1965) Zur Diktion einiger Lehrtexte des buddhistischen
Sanskritkanons, Miinchen (Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft, Beiheft
H).

Yinshun (Bhiksu) (1983) Za-ahan-jing-lun huibian (A Rearranged and Annotated
Edition of the Za-ahanjing), 3 vols., Taipei.

Waldschmidt, Emst (1957)  “Identifizierung  einer  Handschrift  des
Nidanasamyukta”, Zeitschrift der Deutschen Morgenléndischen Gesellschaft
107, pp. 372-401 (repr.: Von Ceylon bis Turfan, Schriften zur Geschichte,
Literatur, Religion und Kunst des indischen Kulturraumes (Festgabe zum 70.



Geburistag), Gottingen, 1967, pp. 288-317).

[RAER]
CBETA = Chinese Buddhist Electronic Text Association, Chinese Electronic
Tripitaka Collection, Version 2006, Taipei, 2006.

[] damaged aksara
) restored aksara

«» interlinear aksara
{} superfluous aksara
i leaf broken off here
avagraha, not written in MSS
I danda
I double danda
punctuation mark
visarga used as punctuation mark

@) string hole
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Some Problems Observed in the Chinese
Translation of the Samyuktagama by Gunabhadra

- With Special Reference to the Mahasunyvata-dharmaparyvaya -

Chung, Jin-II

For the purpose of identifying and understanding Buddhist
Sanskrit texts, especially those which are preserved only in a
fragmentary state, the importance of the Chinese parallels cannot be
emphasized strongly enough (in this context cf. Enomoto 2004).
However, even with a perfect understanding of the Chinese
language, the Chinese versions can be very unclear and ambiguous
in their content and meanings. The Za ahanjing, a Chinese
translation of the Samyuktagama by Gunabhadra, is no exception.
This article intends to highlight some of the problematic features
and inconsistencies of the Za ahanjing, through investigation of a
stitra by the name of Mahastnyata dharmaparyaya. In addition,
this article will suggest some possible solutions in response to the
mentioned problems. Readers can find a juxtaposition of the
Chinese and Sanskrit versions of the Maha$tnyata dharmaparyaya

with the Pali parallel, as included in the appendix.



